
LA DOCUMENTAZIONE 

  

Di seguito la documentazione integrale. 

  

Documento 01: Il primo interrogatorio 

  

1638, die 27 iulii, in loco Rochettae. 

Coram reverendo illustri domino generali vicario episcopali. 

Ad aures contra Mariam uxorem Augustini de Benedictis de Cassana habitantem Rochetae ut infra: 

Qualmente detta Maria fa professione d’incantare a figlioli che sono guasti dalle streghe. In 

particolare ha incantato ad una figlia di Michele Bottarino et ad un’altra figlia di Simonino di Lucca 

e questo è quanto segue. 

Potrà Vostra Signoria far citare li sopradetti per chiarir questo e poi Vostra Signoria castiga detta 

Maria se meriterà. Et hoc est 

  

Die ea 

  

Prefactus dominus vicarius ordinavit fieri preceptum supradictis tenoris ut infra: 

Vicarius episcolalis supradictus VS Michaeli Botarino, Simonino de Lucca et Cattarina eius uxori 

ac Cattarine de Medino quattuor statim compareant coram prefacto domino viccario hic Rochetae 

ad curiam informandam sub pena scutorum quattuor et in subsidium excomunicationis aliter 

  

et hoc ex officio 

  

die ea 

  

Stefanus Calegarius nuntius retulit praeceptum hominibus supradictis 



  

Die ea loco 

  

Simoninus de Lucca, testis ut supra, citatus pro informatione curiae et eidem delato iuramento 

veritatis dicendae et qui iuravit. 

Interrogatus an cognoscat dictam Mariam respondit: signorsì che la cognosco. Interrogatus 

respondit: per il passato l’ho sempre tenuta per donna da bene per quanto la cognosco. È vero che 

havendo io una figlia amallata tre mesi in circa chiamai e feci chiamare la suddetta Maria che 

venisse a vedere detta mia figlia amalata per remediare al suo male se però poteva e conosceva 

detto male, lei mi rispose non volerle venire ne meno le venne, del resto non so altro. 

  

Interrogatus respondit: si dice che detta Maria guarisse figlioli guasti dalle streghe se sii poi vero io 

non lo so et hoc est. Etatis annorum 50. 

  

Die et loco 

  

Cattarina de Medino, testis ut supra, citata pro informatione curiae et eidem delato iuramento 

veritatis dicendae et qui iam iuravit \\ interrogata an coscoscat dictam Mariam respondit: signorsì 

che la conosco la detta Maria, moglie di Agostino di Benedetto, interrogata respondit per quanto la 

cognosco la tengo per dona da bene. 

Interrogata respondit io ho sentito dire a Lucia de Zanini che haveva un figlio amallato, ma non so 

che infirmità se fusse, e che chiamò la sopradetta Maria che agiutasse detto figlio, se poteva, per 

guarirlo da quella infermità, ma non so che lei le habbi detto né fatto cosa alcuna per farlo guarire 

salvo che detta Lucia mi disse che mediante Dio e la Beata Vergine e detta Maria, detto suo figlio 

risanò. 

Interrogata respondit: no che non ho sentito dire per la terra che detta Maria habbi fatto né fatture né 

incanti niuni per far guarire figlioli né figliole guastati da streghe et hoc est. Est etatis annorum 26 

  

Die et loco 

  

Michael Botarinus testis ut supra citatus pro informatione curiae et eidem delato iuramento veritatis 

dicendae et qui iuravit interrogatus an cognoscat respondit signor sì che io conosco la sudeta Maria 

moglie del detto Augustino. 

Interrogatus respondit: Signore, la tengo per quella che è e la lascio come è. 



Interrogatus respondit: no che detta Maria non è mai venuta in casa mia per medicare né curare miei 

figlioli amalti di quasivoglia infirmità né tanpoco l’ho ricercata né fata ricercare per talle effetto. 

Interrogatus ut avertat respondit: signore io non so che detta Maria facia professione d’incanti per 

guarire figlioli amalati di qualsivoglia infermità né in casa mia non vi è mai venuta. 

Interrogatus respondit: non so poiché sii andata a casa d’altri per tal effetto del resto non so altro. Et 

hoc est. Etatis annorum 30 \\ 

  

Die ea, loco 

  

Cattarina uxor Simonini quondam Lucca de Rocchetta alia testis ut supra producta pro informatione 

curiae et eidem delato prius iuramento et qui iuravit 

Interrogata respondit: signorsì che detta Maria che Vostra Signoria mi dice la conosco 

Interrogata respondit La lascio como l’è. 

Interrogata respondit signore, havendo altra volta una figlia amalata venne in casa mia la suddetta 

Maria quale, vedendo detta mia figlia amalata aviene et le face bere dell’acqua dove aveva messo 

del grano e poi il resto dell’aqua che haveva in un vaso lo getò per la casa e così detta mia figlia 

restò sana. 

Interrogata respondit: detta Maria disse sopra detto grano il pater noster et Ave Maria e così, doppo 

che detta mia figlia hebbe bevuto detta aqua, stette meglio e questo tengo sii statto per grazia di Dio 

e della Beata Vergine. 

Interrogata respondit: essendosi poi amalata una altra mia figlia da tre mesi fa, di nuovo chiamai 

detta Maria che venisse ad agiutarla se però cognosceva la sua infirmità, essa mi rispose non le 

voleva più venire dicendo io non le voglio più far’altro e così non le venne et hoc est. Etatis 

annorum 60. 

  

Die ea 

Predictae Mariae quattuor statim comparuit coram prefato viccario ad respondendum inquisitioni 

contra eam formata ut ex actis alr et hoc ex officio 

  

Supradicta Maria quondam Augustini, rea ut supra, et eidem delato iuramento veritatis dicendae et 

qui iam iuravit 

Interrogata an sciat causam respondit: signor no che non lo so, salvo se Vostra Signoria me lo dichi. 



Interrogata respondit: Signor sì che conosco Michele Bottaro et Simoncino di Lucco \\ et Cattarina 

sua moglie et Lucia Zanina 

Interrogata: Signor li ho et tengo tutti per persone onorate e credo che diranno più di quello che sarà 

la verità. 

Respondit: signor sì che sono statta chiamata da mia comare Madalena sorella di Michele Bottarino 

per occasione che haveva una figlia amalata che se io poteva che l’agiutasse et io havendo sentito 

dire per molti tempi, molti anni sono, ad una vecchia di Cassana che quando i figlioli erano amalati, 

cioè incapati, che chi metteva del grano nell’aqua e poi diceva in nome di Dio e della Vergine 

Maria e della Santa Trinità ti ritorna in sanità e così io havendo sentito dette parole il simile fece io 

ad una figlia del suddetto Michele Bottarino. 

  

Interrogata respondit: signor no che mai più ho voluto fare dette cose, essendo statta di ciò ripresa 

dal mio padre spirituale et io cognosendo dopo l’amonizione di far male non ho mai più voluta far 

altro di queste cose et così adesso con giuramento prometto a Vostra Signoria (tactis) et a Dio 

benedetto di mai più fare né ordinar tal cose e del fatto me ne pento e dimando a Dio misericordia et 

anche a Vostra Signoria dimando misericordia e perdonanza se in ciò havesse errato. Et ita. 

  

Prefactus illustris dominus vicarius visis omnibus supradictis ordinavit dictae Mariae precetto 

amplius exercere dictum offitium sub pena scutorum duorum et qualibet cive et ita. 

Presente, acceptante dicta Maria 

Testes Marcus Antonius Zaninus et Matheus Callegarius vocati. 

  

Documento 02: Visita pastorale 

  

Die secunda ottobris [1640] 

  

Accessit ad locum dictum Rochetta ad Ecclesiam parochialem tituli SS. Iustinae et Pantaleonis, 

cuius Rector est R. P. Camillus de Thomaxijs. Exceptus est paulo ante ecclesiam a populo et 

Rectore sub baldachino, ad ostium Ecclesiae osculatus est crucem, thurificatus genuflexus ante 

altare maius oravit, postea benedixit populo, concessit indulgentias, et paucis eum ad Christiane 

vivendum, et rite ad sacramentum Confessionis accedendum adhortatus est, inde Missam celebravit, 

multos sacra communione refecit, et dedit absolutionem animabus defunctorum. 

Inde coepit visitare sanctissimum Eucharistiae sacramentum, quod adoravit, et thurificatus est. 

Conservatur decenter in pixide argentea cum suo parvo conopeo. Tabernaculum est ligneum 

auratum multa varietate distinctum. 



Provideatur cum fieri poterit de pixide pro asportanda communione infirmis. Baptisterium vestiatur 

saltem ex tela intus et extra. Fiat vestis vasculo olei infirmorum. 

Armarium oleorum sacrorum item vestiatur intus saltem ex tela, ad ostium dicti armarij ponatur 

inscriptio. 

Reliquiae non exponantur, donec doceatur de autenticatione ipsarum vel per scripturas vel per 

testes. 

Auferatur penitus et claudatur fenestella in choro quae serviebat pro oleis sanctis. 

Ad altare Visitationis, quod est moderni Rectoris. 

Apponatur supracelum donec fiat fornix Ecclesiae, firmetur lapis sacer, provideatur de tabella pro 

secretis. [8 v.] 

Ad altare Crucifixi de iurepatronatus Joannis Bixotti. 

Provideatur de lapide sacro, carta pro secretis extendatur super tabellam. 

Item provideatur de supracelo intra duos menses, alioqui non celebretur. 

Ad altare Rosarij, vidit institutionem Societatis factam esse an. 1637. et erectionem approbavit. 

Lapis firmetur in altari, figatur crux in medio altaris, provideatur de carta pro secretis. 

Adest Confraternitas Angeli Custodis, et approbavit. 

Canaliculus* qui est prope dictum altare Rosarij vel alio divertatur, vel cooperiatur. 

Fenestrae Ecclesiae saltem ex tela claudantur ut tamen lumen admittant. 

Ad Confessionale ponatur lamina perforata intra mensem. 

Ad Sacristiam, quae fit in choro retro altare, vidit esse sufficienter instructam. 

  

Rector ostendit Bullas suae provisionis Clem. 8. an. 1598 nonis Martij datas Romae. 

Intra mensem praesentet statum animarum eo modo distinctum et ordinatum quo oretenus 

denunciatum est. 

Tradidit Inventarium bonorum mobilium et immobilium, ostendit libros baptismorum, 

matrimoniorum, et mortuorum. 

In posterum semper adsit patrinus, qui sit persona distincta ab ipso baptizante. 

In libris defunctorum distincte scribantur dies obitus et humationis. 

  



Cum in dicto loco ad aures dominationis suae Ill.mae pervenisset, aliquas in ibi fieri incantationes et 

maleficia, ideo praecepit Rectori, ut inter Missarum solemnia publicaret decretum illi relictum, quo 

iubetur omnibus dictae parochiae incolis, ut denuncient huiusmodi personas suspectas, et 

compareant Brugnati, coram Vicario Generali in actis Cancellarij Curiae ad deponendum quicquid 

circa hoc sciunt, et interrogabuntur sub poena excommunicationis sibi reservatae. 

Causa, quae vertit inter Rectorem et Petrum Calanum circa terminos possessionum summarie et sola 

facti veritate inspecta cognoscatur et terminetur per R. D. Joannem Zaninum Archidiaconum 

Cathedralis, in quem et partes consenserunt. 

Libros Massariae commendavit Rectori, ut eorum rationes curaret, et describeret. 

  

In itinere visitavit cappellam Sanctae Iustinae eiusdem parochiae et dedit facultatem Archidiacono 

Ecclesiae Cathedralis illam benedicendi, sed vetuit in ea celebrari, donec concedatur facultas in 

scriptis. 

  

Documento 03: Minaccia di scomunica 

  

Francesco Durazzo, per grazia di Dio e della sede apostolica vescovo di Brugnato e conte. 

Havendosi noi, con grandissimo nostro dolore inteso, mentre visitavamo la parrocchia della 

Rocchetta, qualmente in detto luoco vi si facevano molte stregarie et incantesimi, per ciò, in virtù 

del presente decreto, ordiniamo et commandiamo a tutti gli habitanti di detta parochia che debbano 

tra il termine di 18 giorni, de quali sei siano per il presente, li altri sei per il secondo et li altri sei per 

il terzo e perentorio termine, quelli che sapranno o conosceranno qualche persona che attenda o 

facci professione o sia pratica di fare fatucchiarie, incantesimi e stregarie, o simili altri misfatti, che 

appartengono a noi et al Santo Officio d’Inquisitione, compariscano a Brugnato, dinanzi al nostro 

Vicario Generale, et in atti di Francesco Richetto, nostro cancelliero, deponghino e testifichino chi 

siano queste persone e quello sanno circa detti misfatti in tutto come saranno interrogati, sotto pena 

di scommunica, dalla quale non possano essere assoluti da confessore alcuno, senza nostro espressa 

licenzia. 

Dato nella Rocchetta, nella casa del rettore, li 2 ottobre 1640. 

  

Il vescovo visitante 

  

Agostino Castello 

Cancelliero della visita 

  



Documento 04: Testimonianze 

  

1640, die veneris nona novembris, in vesperis, in episcopali brugnatensi palatio. 

  

Stephanus, filius Laurenti de Galanti de Rocheta, diocesis brugnatensis, loco Illustrissimi domini 

marchionis Annibalis Malaspina, constitutus coram illustri reverendo vicario generali episcopali 

Brugnati, eidem delato iuramento veritatis dicendae, qui, tactis, iuravit 

Interrogatus: se sa che alla Rocheta vi siino persone che attendano ad incantesimi, magherie e 

fatture. 

Respondit: io dico che havendo una figliuola piccola, d’età di mesi trenta, ch’era amalata e per 

sanarla mi fu riferito da molte persone che Giacomina, moglie d’Antonino Galanti, sapeva guarire 

queste creature, le quali erano state guaste da streghe e, sospettando che detta mia figlia, nomata 

Catharina, fusse stata guasta, fui necessitato chiamare detta Giacomina in casa mia accioché 

vedesse questa mia figliuola e che me la guarisse potendo, e così detta Giacomina vene in casa mia 

e visitò detta mia figlia e disse ch’era stata guasta e la liberò et essa Giacomina prese una tazza de 

terra piena d’acqua e da poi prese nuove grane di grano, quali pose in croce \\ in detta tazza d’acqua 

e detto grano, per quello vidi, fece gl’occhi come li pesci e, fatto questo, prese detto vaso con 

l’istessa aqua dove era il grano dentro, la sparte per li cantoni della casa, imponendo a quelli di casa 

che dicessimo il pater e l’ave Maria e questa cosa detta Giacomina la replicò più volte e così detta 

figliola restò libera e questo seguì per due volte et fu poi detta mia figliouola tornata ad esser guasta 

et essa Giacomina fece mi instanza che se volevo che detta mia figliuola guarisse, chiamassi la 

Cassanella, chiamata Maria, perch’essa era stata quella che haveva guasto la figliuola e lei sarebbe 

quella che la guarirebbe e così venne e la guarì e la quarta volta che s’amalò dette donne venero in 

casa mia ma non la guarirno, sebene se ne morse. Hoc est. 

Interrogatus ch’essercitio fa il rettore della Rocheta. 

Respondit est etatis annorum 26. 

  

Die ea 

  

Nicolaus Bixotus, filius Marci Antonii, testis ut supra et eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogatus respondit: Havendo io una figliola chiamata \\ Maria di doe mesi, essendo amalata, mi 

fu detto che se desideravo che detta mia figlia risanasse, chiamassi Giacomina Galante, che la 

guarirebbe e così io la chiamai in casa mia e prese una tazza di terra piena di acqua, ponendovi 

dentro nuove grane di grano in croce, imponendone che dovessimo dire il pater et l’avemaria et essa 

su la nostra voce parlava non intendendo che cosa essa dicesse e da quelle grane di grano essa 

donna diceva che conosceva se essa figliola doveva guarire o non e se questo lo facessimo per doe 

volte. Hoc est. 



Est etatis annorum 24 

  

Die ea 

  

Franciscus filius Dominici Bertini de Rocheta testis 

Et eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogatus respondit: io dico che havendo una figlia, d’età quasi d’un anno poco più, amalata mi 

fu detto che se volevo ch’essa figlia guarisse, bisognava che si chiamasse questa Giacomina Galanta 

e così la chiamai e, veduto che hebbe detta mia figliola ch’era inferma, prese uno vaso de terra 

pieno de aqua, nel quale vi pose dentro nuove grane de grano e subito, visto detto grano, disse che 

detta mia figliola era guasta \\ e che non c’erano più sole due grane di grano che la guardassero e la 

figlia poi se ne morse e gettò aqua, la cacciò per casa. Hoc est. 

Etatis annorum 25 

  

Die mercurii 14 novembris 

  

Thomas Calamus de Rocheta testis ut supra et eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogatus respondit: io dico che la Cassanella fu chiamata in casa del Bottarino quale haveva uno 

figliolo amalato, e gli disse che l’involgessero in uno brevetto de letanie che guarirebbe e così guarì. 

Di più Giacomina Galante, essendo mia madre amalata, venne in casa mia essa li disse molte parole 

e così guarì et io medesimo havendo havuto male una mano volsi che chiamassi detta Giacomina mi 

rispose che non poteva far cos’alcuna se non doppo andato sotto il sole o avanti che sorgesse alla 

mattina. Hoc est. 

Est etatis annorum 34 

  

Die veneris 16 novembris 

In tertiis admodum 

  

Margarita uxor Pelegrini de Rochetta testis ut super 

Et eidem delato iuramento et quae iuravit 



Interrogata \\ respondit: Io dico che quattro, cinque anni sono, essendomi venuto male al petto, mi 

fu detto che chiamassi Giacomina Galante che mi guarirebbe. E così venne detta Giacomina 

churarmi e mi fece dire il pater nostro e l’ave Maria e così guarì et, havendo de lì a un anno, partorì 

un’altra figlia quale, quando vene all’età di sei mesi, la trovai nella cuna quasi morta, fu chiamata 

da mia socera detta Giacomina acciò guarisse detta figlia e così venne a guarirla con pigliare una 

tazza d’aqua, mettendoli dentro nuove grane di grani parte de quali fecero l’occhio e l’altre non, et 

disse che quelle che fecero l’occhio erano quelle che guardavano detta figlia e che la guardassimo 

molto bene cioè nuove notte e nuove giorni e da quella aqua dove haveva dentro dette nuove grane 

di grano dentro, ne pigliò e la segnò nella fronte e al cuore e alle labre parlando secretamente fra lei 

e l’altra la cacciò nelli canti per li canti della casa e così detta mia figlia guarì e doppo a uno mese 

seguì che fu di nuovo amalata e si fece il medesimo e tornò a guarire e poi ne disse che lei non \\ 

poteva guarire una persona che non ne guastasse un’altra persona, come seguì gli giorni passati che 

risanando la figlia di Stefano d’Olivia ne haveva guasto un’altra persona a Serò. 

Di più dico che detta Giacomina mi disse che chiamassi chi mi haveva desenato e gli risposi che 

non sapevo che mi havesse desenato, replicò che chiamassi la Cassanella che era quella che mi 

haveva desenato e così li venne senando e la guarì e l’istesso incanto fecero ad uno mio figlio 

maschio quale guarì. Hoc est. 

Est etatis legitimae 

  

Die ea 

  

Catharina uxor Nicolai Bixoti testis ut supra eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogata respondit: ritrovandomi male ad una mamella mi fu detto che chiamassi detta 

Giacomina che sapeva incantare e così venne e si ingienocciò e mi fece dire il pater nostro e l’ave 

Maria e lei borbotava e con la mano mi segnò a detta mamella ma non guarì e di più detta 

Giacomina venne a curare una mia figlia che era amalata facendoli l’istesso incanto come sa e così 

guarì e il simile fece la Cassanella ad un altro figlio di uno mio \\ cugnato con detto grano. 

Hoc est. 

Est etatis 30 

  

Die ea 

  

Maria uxor Andree Zannini de Rocheta testis ut super eidem delato iuramento quae iuravit. 

Interrogata respondit: io dico che havendo una figliola quale mi guasta dalle streghe mi fu detto che 

chiamassi la Giacomina ch’essa la guarirebbe e così venne, prese una tazza al solito con aqua e 

grano dentro e ch’ero stato troppo a chiamarla e che non la poteva guarire e così morse e dett’aqua 

la cacciò nelli canti della casa con detto grano e poi mi vene male ad una mamella, tornai di nuovo a 



chiamare detta Giacomina ma non mi guarì. Di più io dico che ritrovandomi in casa d’Antonio 

Oliviero quale, haveva una figliola guasta, chiamò detta Giacomina quale fece la medesima 

suprastitione e disse che se non chiamavamo la Cassanella che non si poteva far niente e così la 

chiamorno e la guarì. Et hoc est. 

Est etatis legitimae. 

  

Die ea 

  

Bartolomea filia Bernardi Bottarino de Rocheta testis ut supra et eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogata respondit: ritrovandomi in casa de mia cugnata, quale haveva una figliola amalata, si 

chiamò detta Giacomina quale e fece detta soprastitione a detta figlia e guarì. È però vero che disse 

che non si poteva liberare meno che non si desse la nfte ad un altro de più prossimi parenti et esta 

Giacomina disse che non la poteva guarire se non si chiamava la Cassanella e chiamata detta 

Cassanella la guarì. Hoc est. 

Est etatis legitimae. 

  

Die ea 

  

Lucia uxor Cristoffori de Furno de Rocheta testis ut supra et eidem delato iuramento 

Interrogata respondit: io dico che havendo uno figliolo guasto chiamai la Cassanella nomata Maria e 

venne e fece la soprastitione dell’aqua e grano come disse e guarì. 

  

Die ea 

  

Iohannis Baptista filius quondam Bertini de Rocheta testis ut supra et qui iuravit 

Interrogatus suo iuramento dixit: io dico che andai a chiamare la Cassanella per ordine di Lucia, 

moglie di Lorenzo Oliva mio patrone e così andò in casa di detto Lorenzo ad incantarli li suoi 

figliuoli. Hoc est. 

Est etatis annorum 18 

  

Die ea 



  

Pelegrina uxor Antonii Olive testis ut super eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogata respondit: io dico che havendo una figliola guasta dalle streghe \\ mi fu che detto che 

chiamassi la Giacomina e così la chiamai per tre volte e fece l’istesso incanto con quella tazza piena 

d’aqua e quelle nuove grane di grano e così guarì sino alle tre volte e all’ultima mi disse che non la 

poteva guarire e così se ne morse. È vero che disse a un tempo, essendo detta Giacomina adiutarmi 

in giornata e parlando di queste cose di sua voluntate, essa Giacomina mi disse che chi voleva 

essercitare quest’arte bisognava refutare il signore Iddio e accetare il diavolo per suo Signore. 

Et hoc est. 

Est etatis annorum 20 

  

Die ea 

  

Margarita uxor Antonii detto Scartino testis ut supra eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogata respondit: io dico che havendo uno figlio amalato guasto dalle streghe mi fu detto che 

chiamassi la Giacomina e detta Giacomina non li volse venire dicendomi ch’ero stato troppo e d’un 

altra volta m’incantò un altro figliolo che haveva il fuoco selvatico e così guarì. Et hoc est. Est etatis 

legitimae. 

  

Die ea 

  

Rochinius quondam Rochelli testis ut supra 

Eidem delato iuramento qui iuravit 

Interrogatus respondit: 

Suo iuramento dixit io dico che doi anni sono, havendo una figlia amalata guasta, mia moglie mi 

disse che chiamassi la Giacomina che la guarirebbe e così, da lì a due hore, capitò e mi disse che li 

dessi una tazza piena d’aqua, mettendoli dentro nuove grane di grano e poi fece la soprastitione a 

detta mia figlia e così guarì un poco. Hoc est. 

Est etatis annorum 42 

  

Die ea 



  

Lucia uxor Michaelis Bottarini et Baptestina uxor Antonii Rochium della Franca testes ut supra 

Eisdem delato iuramento et que iuraverunt. 

Interrogatae, respenderunt una post alteram: io dico che essendo molto tempo, fu necessitata, 

havendo una figliuola amalata, chiamare la Cassanella perché guarisse detta mia figlia e così venne 

\\ sino in tre volte a casa mia e mi disse pigliassi una tazza di terra piena d’aqua così nove grane di 

grano, quale si ingeinocirò e disse queste parole dite il pater nostro e l’Ave Maria che la Santa 

Trinità questo male se ne vadi via e così guarì. Hoc est 

Est etatis legitimae 

  

Ea die 

Dicta Baptestina cum iuramento dixit che havendo uno figliolo il quale era amalato e mi fu detto 

che chiamassi la Cassanella e la Giacomina, una differente dall’altra, e così vi vennero e fecero 

l’istessa soprastitione e si dice pubblicamente per il luogo della Rocchetta che due donne cioè Maria 

Cassanella e Giacomina sono tenute per ribalde e birbe facendo di queste furbarie et hoc est. 

Est etatis legitimae. 

  

Die mercurii 21 novembris 

  

Catharina uxor Simonini Olivae testis ut supra 

Et eidem delato iuramento et quae iuravit interrogata dixit: io dico che havendo una figliuola 

amalata, Maria la Cassanella mi viene in casa per vedere s’era stata guasta dalle streghe e si fece 

dare una tazza piena d’aqua e li misse dentro \\ nuove grane di grano, parte de quali fecero l’occhio 

e parte non, facendo la suddetta suprastitione per alcune volte, cacciando dett’aqua nelli canti della 

casa si risanò. Di più dico che ritrovandosi amalata una donna quale si chiama Lucia disse che mi 

lavassi tre volte il giorno di aceto forte che guarirebbe ma non seguite altro, et hoc est. 

Est etatis legitimae. 

  

Die ea 

  

Maria uxor Bartolomei Calani testis ut supra 



Et eidem delato iuramento et que iuravit interrogata respondit: Ritrovandomi amalata mi fu detto 

ch’era male de San Benedetto e che se volevo guarire di quello male bisognava che io chiamassi 

Giacomina ch’essa mi guarirebbe del mio male, così la chiamai et essa mi unse d’oglio de lucerna, 

facendoli il segno della Santa Croce e mi fece dire il pater noster et l’Ave maria et hoc est. Est etatis 

legitimae. 

  

Die ea 

  

Maria uxor Laurentii Zanini testis ut supra et eidem delato iuramento et quae iuravit interrogata 

respondit: havendo uno figliuolo d’età d’anni doi, havendo male ad una gamba, chiamai la suddetta 

Giacomina fece il segno della Santa Croce e subito guarisce facendomi dire il pater noster e l’ave 

Maria et un’altra simile attione fece la Giacomina Galante \\ ad una donna di Suvero che haveva 

male ad uno dito della mano e così risanò. Hoc est. 

Est etatis legitimae 

  

Die ea 

  

Polonia uxor Stephani Callegarii testis ut supra et eidem delato iuramento et que iuravit interrogata 

respondit: io dico che havendo uno figlio d’età d’anni doi, quale havea male in bocca, mi fu detto 

che chiamassi Giacomina Galante che incanterebbe il mio figliuolo e così detta Giacomina venne in 

casa mia nella calata del sole, fece due volte il segno della Santa Croce sopra del puto e risanò, 

facendomi dire il pater noster e l’ave Maria. Et hoc est. Est etatis legitimae. 

  

Die ea 

  

Catherina uxor Dominici Costae testis ut supra et eidem delato iuramento et que iuravit interrogata 

respondit: io dico che, havendo una figliola amalata, mi fu detto che chiamassi la Giacomina, quale 

subito venne e mi fece pigliare una tazza di terra piena de aqua chiara e poi li mise dentro nuove 

grane de grano e da poi detta aqua la buttò via nelli canti della casa e subito risanò. Et hoc est. Est 

etatis legitimae. 

  

Die ea 

  



Margherita uxor Iohannis Montanini \\ testis ut supra et eidem delato iuramento interrogata 

respondit: io dico che havendo una figlia d’anni doi, quale haveva male ad una coscia, mi fu detto 

che chiamassi la sudetta Giacomina, quale risanò il mio figlio, havendolo portato in casa sua et essa 

mi disse che haveva il male salvatico e gl’onse del’oglio della lucerna. Hoc est. Est etatis legitimae. 

  

Die ea 

  

Benedicta uxor Francisci Bertini testis ut supra et eidem delato iuramento et que iuravit interrogata 

respondit: io dico che, havendo amalata una mia figlia, chiamai la suddetta Giacomina, quale fece la 

sudetta suprastitione del grano per due volte e sempre mi disse che morirebbe e così morse et hoc 

est. Est etatis legitimae. 

 


